Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 2
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1. wa gamar’ti b’libi I'bil’'ti shub-"od kem b atsabeth.
2Cor2:1 But | decided in my heart, not to come (0 you in sadness again.
2:1> ékpiva yap épavtd TodTo TO P MAALY év ADTrY TPos Vpds éNDelv.

1 ekrina gar emautQ to mé palin en lypé hymas elthein.
For I decided in myself not again in grief to you to come.
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2. ki ‘im- ‘a’atsib’kem mi ‘epho’ y’'sam’cheni bil'ti ‘im-hane™tsab “al-yadi.

2Cor2:2 For make you sad, then, who makes me glad
except the one who is made sad by me?
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2> el yap éyw AvTd Vpas, kal Tis 0 evdpalvwv pe €l L) 0 Avmovpevos €€ éprod;
2 ei gar lypo hymas, Kkai tis ho euphrainon me

For grieve you, then who is the one cheering me

ei mé ho lypoumenos ¢x emou?
except the one being grieved me?
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3. w’zo’th kathab'ti [akem pen-‘abo’ whayah-li “etseeb mc’otham hayah-I
s’'moach hem uboteach 'hem shesim’chathi hi’ sim’chath 'hem.

2Cor2:3 And I write this (0 you, lest, when I came, | should have the sadness o/ them,
I had to rejoice you, and | trust in you my joy is the joy of you

3> kal éypada TodTO AVTH, tva w1y ENBdY ATV oxd dd’ @v Edel pe yalpelv,
memolbws €ml mavTas Vs 8L M €T XAPA TAVTOV VLAV ETTLV.
3 kai egrapsa touto , hina mé elthon lypén scho

And I wrote this , lest having come, grief I should have

edei me chairein, pepoithos
those of it was needful for me to have joy, having confidence
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hymas hé eme chara hymon
you my joy of you is that.
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4. ki merob tsarah um’tsuqath libi kathab'ti lakem u>id’'ma’oth har’beh
w'lo’ I'ha”atsib’kem ted’"u ha’ahabah hay’therah ‘ahab’ti ‘eth’kem.

2Cor2:4 For of much affliction and distress of heart I wrote to you, and '» many tears,
and not to sadden you, you may know the love I have loved you.

4> éx yap moAAT)s OAlPews kal ouvoyls kapdlas éypalsa VLiv dia MOAADY dakpiivwv,
ovy va AvmifTe AAAa Ty dyammy va yvdTe Mv éxw TePLOTOTEPWS €LS VLAS.
4 ¢k gar pollés thlipseos kai synochés kardias egrapsa hymin

For of much affliction and distress of heart I wrote to you

pollon dakryon, ouch lypéthete tén agapen
many tears, not you should be grieved the love

gnote echo perissoteros eis hymas.
you may know I have more abundantly for you.
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5. w'im=he etsib ‘ish lo’~ he’etsib 'hem
w'shel’-‘aph’riz “al-hamidah ‘omar miqg’tsath’kem.

2Cor2:5 But i anyone has caused sadness, he has not made sad,
of you and I shall not exaggerate in part, some of you say.

5> EL 8€ 1us Aedvmmiev, oOk épe Aeddmkev,
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aAAa 4o épovs, tva p1 émPapd, TavTas VRLAS.

5 tis lelypeken, ouk eme lelypeken, merous,
anyone has caused grief, not me he has grieved, part,
hina meé epibaro, hymas.

lest I be too severe on you
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6. w'dayo | ha’ish hatokechah hahi’ harabbim.

2Cor2:6 Sufficient for a man is this punishment by many,
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<6> LKAVOV TW TOLOVTW T) EMLTLLLA AVTT) T) VTTO TWV 1T>\€LO'V(1)V,

6 hikanon tQ heé epitimia haute hé ton pleionon,
Sufficient to was this punishment the majority,
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7. ub’ken tis'lI’chu uth’'nachamu k'dey shel’ “its’bono
rab hu’,
2Cor2:7 so that you should forgive him and comfort him,
otherwise sadness it is excessive.
<I> doTe Todvavtiov pdAdov Vs xapitoaohar kal mapakaléoar,
kM Tos T meploooTépa AvT kaTamobq) 6 TorodToS.
7 hoste mallon hymas charisasthai kai parakalesai,
so that rather you ought to forgive and encourage him,
meé pos té perissotera lypé ho toioutos.
lest with more abundant grief such a one.
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8. “al-ken ‘abaq’shah mi tlth’ya atsu I’hqr otho uhabuh.

2Cor2:8 Therefore I urge you confirm your love to him.
8> 8L mapakadd Vpds kvpdoal els adTOV dyd M-
8 dio parakalo kyrosai eis auton agapén;
Therefore I urge to confirm to him your love;
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9. ki lazo’th kathab'ti ‘eda“ ‘eth-tumath’hem - tlsh’ma un.

2Cor2:9 For (0 this purpose I wrote I may know your truth, i you are obedient
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9> ets TodTO Yap kai éypada, (va yvd TNV dokLpny VLAV, €L €ls TAVTA VTIMKOOL €OTE.

9 cis touto gar kai egrapsa, gno tén dokimén hymon,
this end for also I wrote, I may know the proof of you,
hypéekooi
obedient.
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10. w’ish tis’l’chu lo ‘es’lach~lo gam-~
ki gam - salach’ti la’ish salach’ti lo 'ma an’kem haMashiyach.

2Cor2:10 And i you forgive anyone, | forgive him also. For even have forgiven
anyone, I have forgiven him your sakes of the Mashiyach,
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10> © 3¢ T xapileahe, kAyn: kal yap éyn 6 kexapLopat,

9 ’ ~ 4 ~
el TL keyapLopar, &’ Vpas év mpoowTw XpLoTod,

10 ti charizesthe, ko205 Kkai gar kecharismai,
to anything you forgive, | also; for indeed have forgiven,
ti kecharismai, i” hymas Christou,
anything I have forgiven, it is you, of the Messiah,
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11. pen-yoneh ‘othanu hasatan ki lo’-ne’el’mu me’itanu m’zimothayu.
2Cor2:11 lest hasatan should take advantage of us, for we are not ignorant of his designs.
A1 tva pn mAeovex TnBDRLeY VO Tod LaTavd: ol yap adTOD TA VOTLATA dyVoOo eV,

11 hina meé pleonektéthomen tou Satana; ou gar autou ta no€mata agnooumen.
lest we should be outsmarted Satan; for not of his designs are we ignorant.
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12. wa b’bo’i [iT’ro’as ['baser b’sorath haMashiyach
=niph’tach-li phethach .

2Cor2:12 And when | came to Troas to proclaim the good news of the Mashiyach
and a door was opened for me (Master),

12> ’EXOov 8¢ els v Tpwada els 10 edayyéliov 100 XpLoTod
kal B0pas pou dvewypévns év kuplw,
12 Elthon tén Troada eis to euaggelion tou Christou

having come to Troas for the gospel of the Messiah

kai thyras moi aneggmeneés ,
and a door to me having been opened ,
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13. lo’~ rwachah I hl lo’ -matsa’thl shum ‘eth-Tltos achl
w'niph’tar’ti mehem w'yatsa’thi [aleketh ‘c/-Maq’don’ya’.

2Cor2:13 no rest in , because I did not find Titos my brother there.
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And taking my leave of them, I went (0 go to Magedonya.
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13> odk éoxmra dveowv T® TvedpaTi pov T® k1 evpetv pe Titov Tov 48eAddv pov,
aAAa dmotafdpLevos adTols éENABov els Makedoviav.

13 ouk anesin t0 mé heurein me Titon ton adelphon mou,
not rest in when I was not able to find Titus, my brother,

apotaxamenos autois exélthon ¢is Makedonian.
having said farewell to them I departed Macedonia.
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14. todoth hanothen lanu t'shu”ah baMashiyach ="eth

umephits al=-yadeynu ‘eth-reyach da™'to ~-magom.

2Cor2:14 thanks be , who gives us salvation in the Mashiyach times,
and manifests our hands the fragrance of His knowledge place.

14> T 8¢ Bed xdpis Td® mavroTe Bprapfedovt Mpas év 7o XpLoTd
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14To charis thriambeuonti hemas en t9 Christg
thanks to , leading us in triumph in the Messiah
kai tén osmén tés gnoseos phanerounti di’ hemon topQ;
and the fragrance of the knowledge of manifesting us place;
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15. ki-reyach nichoach ~haMashiyach ‘anach’nu
tho’k hanoshaim u>'tho’k ha’ob’dim.

2Cor2:15 Because we are blessed of a fragrance of the Mashiyach
the ones who are being saved and the ones who are perishing.
15> 81 XpLoTod edwdla éopev Td Bed év Tols owlopévors kal év Tols dmoAAvpévols,

15 hoti Christou euddia to
because of the Messiah an aroma to

tois s9zomenois kai ¢ tois apollymenois,
the ones being saved and the ones perishing,
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16. la’eleh reyach maweth lamaweth w’ reyach chayim lachayim
umi=-zeh ra’uy 'ka’h.

2Cor2:16 1o the one the fragrance of death to death, the frangrance life
And who deserves these things?

16> ols pev dop &k Bavirou els BdvaTov, ots 8¢ dop éx Lwis els Lwnv.

kal mpos TadTa Tis lkavods;

16 hois men osmeé ek thanatou eis thanaton,

to the latter ones a fragrance of death death,
osme ek zoes Zoén.
to former a fragrance of life life.
kai tauta tis hikanos?
And doing these things, who is competent?

life.
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17. hl eyn dathenu h’mldath harabblm ha osim d’bar s chorah
- ysher haleb u li n’daber baMashiyach.
2Cor2:17 For there is not as the many others our faiths,
doing the merchandise of the Word of , sincerity of the heart
, we speak in the Mashiyach in of

17> 0V yap éopev os ol moAAol kammAevovTes TOV Adyov Tod Heod,
AN’ s €€ elAikpivelas, AAN’ ws ék Beod kaTévavtt Beod év XpLoTd Aadodpev.

17 ou gar hos hoi polloi kapéleuontes ton logon ,
Not for as the many, peddling the Word of ,
hos ex eilikrineias, hos
as sincerity, as , ’

Christg laloumen.
the Messiah we speak.
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